
AD\725956BG.doc PE404.782v02-00

BG BG

ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ
2004 










 2009

Комисия по икономически и парични въпроси

2007/0247(COD)

5.6.2008

СТАНОВИЩЕ
на комисията по икономически и парични въпроси

на вниманието на комисията по промишленост, изследвания и енергетика

относно предложението за директива на Съвета 
за изменение на Директиви 2002/21/ЕО относно общата регулаторна 
рамка за електронните съобщителни мрежи и услуги, 2002/19/ЕО относно 
достъпа до електронни съобщителни мрежи и взаимосвързаността между 
тях, както и 2002/20/ЕО относно разрешението на електронните 
съобщителни мрежи и услуги
(COM(2007)0697 – C6-0427/2007 – 2007/0247(COD))

Докладчик по становище: Karsten Friedrich Hoppenstedt



AD\725956BG.doc 2/56 PE404.782v02-00

BG

PA_Legam



AD\725956BG.doc 3/56 PE404.782v02-00

BG

КРАТКА ОБОСНОВКА

The proposed reform of the regulatory framework for the telecommunications sector must be 
geared towards promoting competition more effectively, safeguarding investment and 
consolidating the internal market in electronic communications in order to continue the 
process of liberalisation. Consumer protection and network security also have to be taken into 
account, as do cultural aspects.

Given the fast-changing nature of the markets and advances in telecommunications, a flexible 
approach capable of responding to future developments is required.

A future-oriented approach is also essential to ensure the proposed regulatory framework can 
cope with the challenge of next generation networks (NGN). The development of broadband 
NGN network infrastructures raises important policy issues relating to location and 
competition, and firms require a high level of certainty as regards the planning and legal 
situation. Giving the national regulatory authorities the possibility of imposing facility-sharing 
and the granting of access to masts, ducts and buildings will encourage investment in glass 
fibre networks and enable new players to access the market. When the relevant decisions are 
made, care must be taken to ensure that the measures are proportionate and economic. The 
development of networks may also be encouraged by risk- and cost-sharing. Furthermore, 
when market definitions are drawn up it should be ascertained whether geographic areas at 
subnational level are competitive, so that they can be deregulated accordingly.

It has already been stated repeatedly that there is a need for enhanced coordination at 
supranational level. The requisite mechanisms should, however, be based on existing and 
developed structures to enable their potential to be exploited more speedily, effectively and 
rigorously. A network of national regulatory authorities should be set up, therefore,  to 
perform tasks which cannot be carried out at national level. A strongly centralised system at 
Community level embodied in a European authority, on the other hand, would be at risk of 
failing to take specific national circumstances sufficiently into account. There does not appear 
to be sufficient political or economic Обосновка for strengthening centralised authorities at 
the expense of the national regulatory authorities.

It should also be pointed out that the comitology procedure is not the appropriate procedure 
for laying down or amending rules affecting essential components of telecommunications law. 
The frequent recourse to comitology procedures prescribed in the proposal should be curtailed 
accordingly. 

When analysing and defining national market conditions, the national regulators must be able 
to decide independently on the relevant proportionate measure to remedy the competition 
problem in question. The draft proposal, by giving the Commission a right of final decision, 
in other words the possibility of requiring regulatory authorities to place specific obligations 
on firms, would introduce a centralised European regulatory system. This power of 
intervention would create the risk that national circumstances would not be taken sufficiently 
into account and a ‘one-size-fits-all’ approach would be applied.

With reference to the new criteria for according the Commission an additional right of veto, 
the emphasis should be on concertation,  with the network of national regulatory authorities 
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acting as a higher authority with the power of deciding whether measures taken by the 
national regulatory authorities are appropriate.

To achieve the goal of efficient and market-oriented spectrum management, as a general rule  
the allocation of spectrum use rights should be technology- and service-neutral. Spectrum 
allocation - with the exception of narrowly defined pan-European services - must, however, 
fall within the exclusive preserve of the Member States and when public interest objectives 
(such as media pluralism) are involved, specific technology constraints must be possible. So 
the proposal for a regulation must leave Member States sufficient discretion to grant 
exceptions to the principle of technology and service neutrality in the case of broadcasting 
services.

Spectrum trading is one possible means of ensuring efficient and economic use of 
broadcasting frequencies, provided the national regulatory authorities are included in 
decisions on spectrum trading. It is a matter for the Member States to decide whether and in 
what circumstances a more market-oriented approach, such as spectrum trading, can be 
contemplated in the case of broadcasting frequencies.

The decisions of international bodies such as CEPT, RRC and WRC must be taken into 
account to ensure that EU telecommunications legislation is consistent with other spectrum 
coordination instruments.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по икономически и парични въпроси приканва водещата комисия по 
промишленост, изследвания и енергетика да включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 3 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Секторът на електронните 
съобщения напредва бързо, 
характеризира се с високо равнище на 
технологична иновация и 
високодинамични пазари. Съществува 
необходимост от редовен контрол по 
отношение на точността на 
регулирането в условията на такива 
променливи пазари и технологии с цел 
извличане на максимални ползи от 
конкуренцията по отношение на 
цени, услуги и инфраструктура. Като 
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приоритет в прилагането на 
настоящата директива следва да се 
гарантира, че гражданите на ЕС ще 
продължават да бъдат в състояние 
да участват пълноценно в глобалното 
информационно общество, в процеса 
на иновация и въвеждане на 
високоскоростни мрежи от ново 
поколение, които са в състояние да 
задоволяват бъдещите 
потребителски изисквания за по-
големи честотни ленти и повече 
услуги.

Изменение 2

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 3 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. Регулаторната рамка трябва да 
задоволи новите инвестиционни и 
иновационни предизвикателства, 
като отчита необходимостта от 
насърчаване както на инвестициите, 
в мощности и в инфраструктура, 
така и на устойчивата конкуренция, 
така че възможността на 
потребителите за избор да бъде 
разширена, а не отслабена.

Изменение 3

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 5 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5а. В своето съобщение от 20 март 
2006 г., озаглавено „Преодоляване на 
широколентовата разлика”, 
Комисията признава съществуването 
на териториално разделение в Европа 
по отношение на достъпа до 
високоскоростни широколентови 
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услуги.  Освен това, търговските 
стимули за инвестиране в 
разширяването на широколентовите 
мрежи в областите, които 
понастоящем разполагат с 
нискокапацитетна широколентова 
връзка, са често пъти недостатъчни. 
С оглед гарантиране на инвестициите 
в широлентови услуги и нови 
технологии в по-слабо развитите 
райони, настоящата директива 
следва да бъде съвместима с мерките 
по други политики, като например 
политиката за държавни помощи, 
структурните фондове или цели на 
по-широката индустриална 
политика.

Обосновка

Closing regional gaps on broadband access and new technologies should also be addressed 
via the current legislation.

Изменение 4

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) Потребителите на спектъра следва 
също така да могат свободно да избират 
услугите, които желаят да предлагат в 
спектъра, предмет на преходни мерки за 
справяне с предишно придобити права. 
Биха могли да се допускат изключения 
от принципа на неутралност на 
услугите, които изискват 
предоставянето на конкретна услуга да 
отговаря на ясно определени цели от 
общ интерес, като опазване на човешкия 
живот, нужда от насърчаване на 
социалното, регионално и териториално 
сближаване или избягването на 
неефикасна употреба на спектъра, ако са 
необходими и пропорционални. Тези 
цели следва да включват насърчаването 

(22) Потребителите на спектъра следва 
също така да могат свободно да избират 
услугите, които желаят да предлагат в 
спектъра, предмет на преходни мерки за 
справяне с предишно придобити права. 
Биха могли да се допускат изключения 
от принципа на неутралност на 
услугите, които изискват 
предоставянето на конкретна услуга да 
отговаря на ясно определени цели от 
общ интерес, като опазване на човешкия 
живот, нужда от насърчаване на 
социалното, регионално и териториално 
сближаване или избягването на 
неефикасна употреба на спектъра, ако са 
необходими и пропорционални. Тези 
цели следва да включват насърчаването 
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на културно и езиково многообразие и 
медиен плурализъм, както е определено 
в националното законодателство в 
съответствие с правото на Общността. 
Като се изключат случаите на 
необходимост от опазване на 
безопасността на живота, изключенията 
не следва да водят до ексклузивна 
употреба за определени услуги, а по-
скоро да дават приоритет, за да могат 
други услуги или технологии да 
съществуват съвместно в същата 
честотна лента, доколкото е възможно. 
С цел притежателят на 
разрешението да може свободно да 
избира най-ефикасните средства за 
пренасяне на съдържанието на 
услугите, предоставяни по
радиочестоти, съдържанието не 
следва да се регулира в разрешението 
за ползване на радиочестоти.

на културно и езиково многообразие и 
медиен плурализъм, както е определено 
в националното законодателство в 
съответствие с правото на Общността. 
Като се изключат случаите на 
необходимост от опазване на 
безопасността на живота, изключенията 
не следва да водят до ексклузивна 
употреба за определени услуги, а по-
скоро да дават приоритет, за да могат 
други услуги или технологии да 
съществуват съвместно в същата 
честотна лента, доколкото е възможно.

Обосновка

As recognized in Recital 5 of the Framework Directive, the separation between the regulation 
of transmission and the regulation of content should not prejudice taking into account the 
links existing between them, and particularly in order to guarantee media pluralism, cultural 
diversity and consumer protection. It must therefore remain possible for Member States to 
link the granting of individual rights of use with commitments related to the provision of 
particular content services.

Изменение 5

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) В компетенцията на държавите-
членки е определянето на обхвата и 
характера на всяко изключение относно 
насърчаването на културното и езиково 
разнообразие и плурализма на медиите в 
съответствие с тяхните национални 
законодателства.

(23) В компетенцията на държавите-
членки е определянето на обхвата и 
характера на всяко изключение относно 
насърчаването на културното и езиково 
разнообразие и плурализма на медиите в 
съответствие с тяхните национални 
законодателства. По този начин, 
държавите-членки могат да вземат 
също така предвид културната 
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релевантност на 
радиоразпръсквателни и 
професионални безжични 
микрофонни системи за 
мултимедийно базирани аудио, видео 
и продукции на живо.

Обосновка

Broadcasting as well as media productions in connection with cultural events, for instance 
events with international character like the Olympic Games, depend on reliable transmission 
frequencies. 

Изменение 6

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) Необходимо е засилване на 
правомощията на държавите-членки 
спрямо притежателите на права на 
преминаване за гарантиране на 
навлизане или изграждане на нова 
мрежа по щадящ околната среда начин и 
независимо от задължение на оператор 
със значителна пазарна сила за 
осигуряване на достъп до неговата 
електронна съобщителна мрежа. 
Националните регулаторни органи 
следва да могат според конкретния 
случай да налагат съвместно ползване 
на проводи, стълбове и антени, достъп 
до сгради и по-добро координиране на 
строителни работи. Подобряване на 
съвместното ползване на съоръжения 
може значително да заздрави 
конкуренцията и да понижи цялостните 
финансови и екологични последствия за 
предприятията от изграждане на 
инфраструктура за електронни 
съобщения. 

(31) Необходимо е засилване на 
правомощията на държавите-членки 
спрямо притежателите на права на 
преминаване за гарантиране на 
навлизане или изграждане на нова 
мрежа по щадящ околната среда начин и 
независимо от задължение на оператор 
със значителна пазарна сила за 
осигуряване на достъп до неговата 
електронна съобщителна мрежа. 
Националните регулаторни органи 
следва да могат според конкретния 
случай да налагат съвместно ползване 
на проводи, стълбове и антени, достъп 
до сгради и по-добро координиране на 
строителни работи. Подобряване на 
съвместното ползване на съоръжения 
може значително да заздрави 
конкуренцията и да понижи цялостните 
финансови и екологични последствия за 
предприятията от изграждане на 
инфраструктура за електронни 
съобщения. Съвместното ползване на 
проводи следва да се разшири, така че 
да покрие цялата обществена 
инфраструктура 
(водоразпределителна, 
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канализационна, 
електроразпределителна, 
газоразпределителна), чрез което 
инфраструктурата за електронни 
съобщения може да се развие, за да се 
създаде равнопоставеност и да се 
подобрят възможностите за 
възникването на алтернативна 
инфраструктура.

Обосновка

Exploring all potentials - i.e. not only telecom incumbents' ducts but also all public 
infrastructure (electricity, gas and sewage ducts) will help promote a fair playing field 
enabling the deployment of a new additional infrastructure provided that access is 
guaranteed to more than one players.

Изменение 7

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 33 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

33а. Исторически управлението на 
телефонни мрежи и услуги се 
характеризира с висока степен на 
международно сътрудничество с цел 
обезпечаване хармонизацията на 
техническите стандарти и 
насърчаване на оперативната 
съвместимост. Интернет постига 
оперативна съвместимост 
посредством открити глобални 
стандарти за междумрежова 
маршрутизация, докато развитието 
на услугите, използващи Интернет, 
зависи от свободата да се създават 
нови технически стандарти и 
протоколи без регулаторна намеса; 
тази свобода дава възможност за 
безпрецедентни иновации  в 
създаването на услуги на 
информационното общество и на 
други, нетърговски услуги с огромни 
икономически и социални ползи за 
населението в Европейския съюз. 
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Всяка традиция в развитието и 
координирането на техническите 
стандарти е била от полза за 
обществото в съответната си 
област. Националните регулаторни 
органи следва да отчитат значението 
на иновациите и разнообразието в 
Интернет протоколите и услугите и 
значението на регулаторната 
толерантност за постигането на 
тези цели.

Обосновка

NRAs should not use powers to promote harmonisation in electronic communications 
networks in ways that would constrain the development of innovation on the Internet.

Изменение 8

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 39 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(39а) Необходимо е да се насърчават 
както инвестициите, така и 
конкуренцията, така че 
възможността на потребителите за 
избор да бъде защитена, а не 
отслабена.

Обосновка

The Directives should make clear that competition is not to be sacrificed in the name of 
investment – for example through regulatory holidays.

Изменение 9

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 44 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

44а. По-нататъшното сближаване на 
пазарите във вътрешния пазар за 
електронни съобщителни услуги и 
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мрежи изисква в бъдещ план едно по-
широко съгласуване на прилагането на 
предвидените в нормативната уредба 
инструменти за регулиране.

Обосновка

A network of national regulatory authorities is the most suitable instrument to satisfy the 
requirements of the European telecommunications market. 

This Amendment seeks to bring this opinion into line with the opinion tabled on the report on 
the proposal for a European Parliament and Council Regulation establishing the European 
Electronic Communications Market.

Изменение 10

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 45 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(45а) Използваният досега за 
гарантирането на еднообразното 
прилагане на правото във вътрешния 
пазар подход на обмен на информация 
и опит между националните 
регулаторни органи е доказал 
предимствата си. Ето защо с 
процедурата за вземане на съвместни 
решения следва да се преследва целта 
за задълбочаване на 
сътрудничеството на националните 
регулаторни органи. С оглед 
разнообразната проблематика, с 
която се сблъскват националните 
регулаторни органи, и често 
различните пазарни условия в 
държавите-членки, само едно 
решение, основаващо се на 
използването на 
децентрализираните, вече 
съществуващи компетенции, може да 
бъде подходящо, съразмерно и 
съобразено с изискванията на 
принципа на субсидиарност.
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Обосновка

A network of national regulatory authorities is the most suitable instrument to satisfy the 
requirements of the European telecommunications market. 

This Amendment seeks to bring this opinion into line with the opinion tabled on the report on 
the proposal for a European Parliament and Council Regulation establishing the European 
Electronic Communications Market.

Изменение 11

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 46 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(46а) Следва да се създаде мрежа на 
националните регулаторни органи за 
пазарите на електронни комуникации 
(Мрежата) и тя да бъде осигурена с 
персонал и нефинансови ресурси, за да 
се гарантира безпрепятственото 
провеждане на процедурата за 
вземане на съвместни решения. 
Единствено финансирането от 
страна на Европейската общност 
може да гарантира независимостта 
на вземането на съвместни решения. 
В този случай секретариатът следва 
да предоставя работни съоръжения за 
сдружението, без самият той да бъде 
обвързан по отношение на вземането 
на решения от страна на 
националните регулаторни органи.

Обосновка

A network of national regulatory authorities is the most suitable instrument to satisfy the 
requirements of the European telecommunications market. 

This Amendment seeks to bring this opinion into line with the opinion tabled on the report on 
the proposal for a European Parliament and Council Regulation establishing the European 
Electronic Communications Market.

Изменение 12
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Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 50

Текст, предложен от Комисията Изменение

(50) С цел гарантиране на еднакво 
третиране, никой ползвател на 
спектъра не следва да бъде 
освобождаван от задължението за 
плащане на нормалните такси или 
цени, установени за ползване на 
спектъра. 

заличава се

Обосновка

It must remain possible for Member States to maintain or introduce systems where the 
obligation to pay usage fees is replaced by an obligation to fulfil specific general interest 
objectives. Such systems are commonplace with regard to terrestrial broadcasting 
frequencies.

This concept will be difficult to implement e.g. it would force holders of satellite dishes to 
register them, leading to the burdensome administration of millions of registry entries. 

Изменение 13

Предложение за директива – акт за изменение
Съображение 60 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(60а) Дейностите, осъществявани 
съгласно настоящата директива, 
следва да признават дейността на 
международни и регионални 
организации, свързани с управлението 
на радиоспектъра, например 
Международния съюз по 
далекосъобщения (ITU) и 
Европейската конференция по пощи и 
далекосъобщения (CEPT), за да се 
гарантира ефективно управление и 
хармонизация на използването на 
спектъра в цялата Общност. 
Държавите-членки и Комисията 
трябва да признаят клаузите на 
международните споразумения, 
въведени от държавите-членки, в 
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съответствие с радиорегламентите 
на Международния съюз по 
телекомуникациите (ITU) при 
прилагането на настоящата 
директива.

Обосновка

The importance of the ITU in establishing internationally binding regulations for the efficient 
use of spectrum and orbit usage based on efficient, rational and cost-effective utilisation 
cannot be ignored. To ensure the efficient use of spectrum it is essential that operators comply 
with and rely on the filing and coordination procedures under the ITU to ensure that a 
network or system can be successfully coordinated and brought into use.

Изменение 14

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 2 – буква в
Директива 2002/21/EО
Член 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) „свързани съоръжения“ означава 
онези съоръжения, свързани с 
електронна съобщителна мрежа и/или 
електронна съобщителна услуга, които 
правят възможно и/или поддържат 
предоставянето на услуги посредством 
тази мрежа и/или услуга или имат 
потенциал да направят това, и включват 
системи за превод на номера или 
адреси, системи за условен достъп и 
електронни програмни наръчници, 
както и физическа инфраструктура като 
проводи, стълбове, улични кутии и 
сгради;

д) „свързани съоръжения“ означава 
онези съоръжения, свързани с 
електронна съобщителна мрежа и/или 
електронна съобщителна услуга, които 
правят възможно и/или поддържат 
предоставянето на услуги посредством 
тази мрежа и/или услуга или имат 
потенциал да направят това, и включват 
системи за превод на номера или 
адреси, системи за условен достъп и 
електронни програмни наръчници, 
както и физическа инфраструктура като 
проводи, включително на друга 
публична и частна инфраструктура, 
като проводи за вода, канализация, газ 
и електричество, стълбове, улични 
кутии и сгради;

Обосновка

Exploring all potentials - i.e. not only telecom incumbents' ducts but also all public 
infrastructure (electricity, gas and sewage ducts) will help promote a fair playing field 
enabling the deployment of a new additional infrastructure provided that access is 
guaranteed to more than one players.
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Изменение 15

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 2 – буква д
Директива 2002/21/EО
Член 2 – буква т

Текст, предложен от Комисията Изменение

т) „вредни смущения“ означава 
смущения, които застрашават 
функционирането на 
радионавигационна служба или друга 
служба за сигурност или по друг начин 
сериозно увреждат, затрудняват или 
многократно прекъсват дейността на 
радионавигационна служба, която 
работи в съответствие с приложимите 
разпоредби на Общността или на 
националното законодателство.

т) „вредни смущения“ означава 
смущения, които застрашават 
функционирането на 
радионавигационна служба или друга 
служба за сигурност, които 
затрудняват технически 
съвместното ползване на честоти
или по друг начин могат сериозно да
увредят, възпрепрятстват или 
многократно прекъсват дейността на 
радионавигационна служба, която 
работи в съответствие с приложимите 
международни разпоредби, тези на 
Общността или на националното 
законодателство.

Обосновка

Member States should be able to provide restrictions not only where such interference has 
been observed but also where it is likely that harmful interference occurs. In view of the 
seriousness of interference problems between one-way and two-way (receive and transmit) 
services, it is essential to provide protection against harmful interference, in line with 
internationally-agreed frequency plans, and particularly the ITU Geneva Plan (GE-O6). 
National legal systems must have the room to secure the common usage of spectrum.

Изменение 16

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 3
Директива 2002/21/EО
Член 3 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите-членки гарантират, че 
националните регулаторни органи 

3. Държавите-членки гарантират, че 
националните регулаторни органи 
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упражняват правомощията си 
независимо, безпристрастно и при пълна 
прозрачност. Националните 
регулаторни органи не търсят или 
приемат никакви указания от други 
органи във връзка с ежедневното 
изпълнение на задачите, възлагани им 
от националното законодателство, 
прилагащо правото на Общността. Само 
апелативни органи, установени в 
съответствие с член 4, или национални 
съдилища имат правомощия да 
прекратяват или анулират решения на 
националните регулаторни органи.

упражняват правомощията си 
независимо, безпристрастно, при пълна 
прозрачност и своевременно. 
Националните регулаторни органи не 
търсят или приемат никакви указания от 
други органи във връзка с ежедневното 
изпълнение на задачите, възлагани им 
от националното законодателство, 
прилагащо правото на Общността. Само 
апелативни органи, установени в 
съответствие с член 4, или национални 
съдилища имат правомощия да 
прекратяват или анулират решения на 
националните регулаторни органи.

Обосновка

Failure of NRAs to act in a timely manner, for example in relation to market reviews, can 
hold back competition and innovation in the market.

Изменение 17

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 3 а (нова)
Директива 2002/21/EО
Член 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Добавя се следният член:

„Член 3а

Мрежа на националните регулаторни 
органи за пазарите на електронни 

комуникации 

Държавите-членки създават 
съвместно мрежа от национални 
регулаторни органи за пазарите на 
електронни комуникации (Мрежата) 
в съответствие с условията, 
определени в Регламент ЕО № [.../...]1. 
1Регламент за създаване на мрежа от 
национални регулаторни органи за 
европейския пазар на електронни съобщения.”

(Настоящото изменение се прилага 
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навсякъде в текста. Неговото 
приемане ще наложи съответни 
промени в текста.)

Обосновка

The European Electronic Communications Market Authority should be substituted by the 
Network of National Regulatory Authorities. The European Electronic Communications 
Market Authority creates a large bureaucracy, counters the principle of subsidiarity, 
contradicts the long-term goal to replace ex-ante regulation by competition law and in 
addition shows a lack of independence. 

Изменение 18

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 4 – буква а
Директива 2002/21/EО
Член 4 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите-членки гарантират 
наличието на ефективни механизми на 
национално ниво, чрез които всеки 
ползвател или предприятие, доставящо 
електронни съобщителни мрежи и/или 
услуги, засегнато от решение на 
национален регулаторен орган, да има 
правото да обжалва решението пред 
апелативен орган, независим от 
страните по спора. Този орган, който 
може да бъде и съд, разполага с 
подходящ експертен потенциал, за да 
може да изпълнява функциите си. 
Държавите-членки гарантират, че 
същността на спора е надлежно 
отчетена и действа ефикасен механизъм 
за обжалване.

1. Държавите-членки гарантират 
наличието на ефективни механизми на 
национално ниво, чрез които всеки 
ползвател или предприятие, доставящо 
електронни съобщителни мрежи и/или 
услуги, засегнато от решение на 
национален регулаторен орган, да има 
правото да обжалва решението пред 
апелативен орган, независим от 
страните по спора. Този орган, който 
може да бъде и съд, разполага с 
подходящ експертен потенциал, за да 
може да изпълнява функциите си. 
Държавите-членки гарантират, че 
същността на спора е надлежно 
отчетена и действа ефикасен механизъм 
за обжалване. Държавите-членки 
следва да ограничават сроковете за 
разглеждане на такива обжалвания.

Обосновка

Currently appeal processes can be held up for as much as several years, by which time it is 
too late to address the original problem.
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Изменение 19

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 4 – буква а
Директива 2002/21/EО
Член 4 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

До приключване на процедурата по 
дадено обжалване, решението на 
националния регулаторен орган остава в 
сила, освен ако не се предоставят 
временни мерки. Временни мерки могат 
да се предоставят ако има спешна нужда 
от прекратяване на действието на 
решението с цел предотвратяване на 
сериозна и необратима вреда върху 
страната, която кандидатства за тези 
мерки, и когато равновесието на 
интересите го изисква

До приключване на процедурата по 
дадено обжалване, решението на 
националния регулаторен орган остава в 
сила, освен ако не се предоставят 
временни мерки. Временни мерки могат 
да се предоставят единствено ако има 
спешна нужда от прекратяване на 
действието на решението с цел 
предотвратяване на сериозна и 
необратима вреда върху страната, която 
кандидатства за тези мерки, и когато 
равновесието на интересите го изисква.

Обосновка

It's necessary to clarify, that interim measures may not be granted for other reasons. 

Изменение 20

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 4 – буква б
Директива 2002/21/EО
Член 4 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите-членки събират 
информация относно характера на 
обжалванията, броя на молбите за 
обжалване, времетраенето на 
процедурите по обжалване, броя на 
решенията за предоставяне на временни 
мерки, взети в съответствие с параграф 
1, и основанията за такива решения. 
Държавите-членки ежегодно 
предоставят такава информация на 
Комисията и Европейския орган за 
пазара на електронни съобщения 

3. Държавите-членки събират 
информация относно характера на 
обжалванията, броя на молбите за 
обжалване, времетраенето на 
процедурите по обжалване, броя на 
решенията за предоставяне на временни 
мерки, взети в съответствие с параграф 
1, и основанията за такива решения. 
Държавите-членки ежегодно 
предоставят такава информация на 
Комисията и Мрежата.
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(наричан по-долу „Органът“).’

Обосновка

The European Electronic Communications Market Authority should be substituted by the 
Network of National Regulatory Authorities. The European Electronic Communications 
Market Authority creates a large bureaucracy, counters the principle of subsidiarity, 
contradicts the long-term goal to replace ex-ante regulation by competition law and in 
addition shows a lack of independence. 

Изменение 21

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 5
Директива 2002/21/EО
Член 5 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите-членки гарантират, че 
предприятията, предоставящи 
електронни съобщителни мрежи и 
услуги, предоставят цялата информация, 
включително и финансова информация, 
необходима на националните 
регулаторни органи, за да гарантират 
съответствие с разпоредбите на 
настоящата директива и на 
специфичните директиви или на 
решенията, взети в съответствие с 
настоящата директива и специфичните 
директиви. Тези предприятия също са 
задължени да представят 
информация относно бъдещи промени 
в мрежи или услуги, които могат да 
имат влияние върху услугите на едро, 
предоставяни на конкуренти. Тези 
предприятия предоставят такава 
информацията незабавно, при поискване 
и в съответствие със сроковете и в 
степента на подробност, изисквани от 
националния регулаторен орган. 
Информацията, изисквана от
националния регулаторен орган, е 
пропорционална на изпълнението на 
посочената задача. Националният 
регулаторен орган мотивира искането си 

1. Държавите-членки гарантират, че 
предприятията, предоставящи 
електронни съобщителни мрежи и 
услуги, предоставят цялата информация, 
включително и финансова информация, 
необходима на националните 
регулаторни органи, за да гарантират 
съответствие с разпоредбите на 
настоящата директива и на 
специфичните директиви или на 
решенията, взети в съответствие с 
настоящата директива и специфичните 
директиви. Тези предприятия 
предоставят такава информацията 
своевременно, при поискване и в 
съответствие със сроковете и степента 
на подробност, изисквани от 
националния регулаторен орган. 
Информацията, изисквана от 
националния регулаторен орган, е 
пропорционална на изпълнението на 
посочената задача. Националният 
регулаторен орган мотивира искането си 
за информация. Предприятията също 
така предоставят предварителни 
указания за евентуални значими 
ограничения на услугите на едро, 
предоставяни на конкуренти. 
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за информация. Поверителността на търговската 
информация трябва да се зачита 
съобразно общностното или 
националното законодателство.

Обосновка

Future network or service developments are often highly confidential and to force companies 
to disclose information relating to the developments themselves might jeopardise innovation. 
However some advance notice of potential impact at the wholesale level is desirable.  It needs 
to be clear that commercial confidentiality should be respected.

Изменение 22

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 6
Директива 2002/21/EО
Член 7 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. В рамките на двумесечния срок, 
посочен в параграф 4, Комисията може 
да вземе решение, с което се изисква от 
въпросния национален регулаторен 
орган да отмени проектомярката. 
Комисията отчита в максимална степен 
становището на органа, представено в 
съответствие с член 5 от Регламент 
[…/ЕО] преди издаване на решение. 
Решението е придружено от подробен и 
обективен анализ на причините, поради 
които Комисията смята, че 
проектомярката следва да не бъде 
приета, заедно с конкретни 
предложения за изменение на 
проектомярката.

5. Във връзка с мерките, посочени в 
параграф 4 а) и б) и в рамките на 
двумесечния срок, посочен в параграф 
4, Комисията може да вземе решение, с 
което се изисква от въпросния 
национален регулаторен орган да 
оттегли проектомярката. Комисията 
отчита в максимална степен 
становището на Мрежата, представено 
в съответствие с член 5 от Регламент 
[…/ЕО] преди издаване на решение. 
Решението е придружено от подробен и 
обективен анализ на причините, поради 
които Комисията смята, че 
проектомярката следва да не бъде 
приета, заедно с конкретни 
предложения за изменение на 
проектомярката.

Обосновка

A more balanced solution should be chosen: instead of giving the Commission an outright 
veto over remedies, a "regulatory dialogue" on the appropriateness and effectiveness of the 
remedy should be setup, involving the national regulatory authority proposing the remedy and 
the Network of national regulatory authorities. The objective of this dialogue, during which 
the views of market participants should be duly taken into account by all participants, is to 
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arrive at a joint view on what would represent the most appropriate and effective remedy. 

Изменение 23

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 6
Директива 2002/21/EО
Член 7 – параграф 5 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5a. Във връзка с мерките, посочени в 
параграф 4в, посочването на сериозни 
съмнения от страна на Комисията 
открива регулаторен диалог между 
националния регулаторен орган и 
Мрежата с цел намиране на най-
подходящата и ефективна мярка за 
разрешаване на съответния проблем с 
конкуренцията, като отчитат 
надлежно становищата на 
участниците на пазара и 
съвместимостта на подобни мерки 
във вътрешния пазар. Този 
регулаторен диалог при никакви 
обстоятелства не може да надхвърля 
двумесечния срок, посочен като 
изискване в параграф 4. 
Ако в края на регулаторния диалог 
Мрежата потвърди съвместимостта 
на мярката с мнозинство от две 
трети, националният регулаторен 
орган може да приме мярката. Ако 
Мрежата не извърши такова 
потвърждение, Комисията може да 
заяви своите сериозни съмнения 
посредством решение, което изисква 
от националния регулаторен орган да 
оттегли проектомярката.
Националният регулаторен орган 
разполага с правото да отмени 
проектомярката на всеки етап на 
регулаторния диалог.
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Обосновка

A more balanced solution should be chosen: instead of giving the Commission an outright 
veto over remedies, a "regulatory dialogue" on the appropriateness and effectiveness of the 
remedy should be setup, involving the national regulatory authority proposing the remedy and 
the Network of national regulatory authorities. The objective of this dialogue, during which 
the views of market participants should be duly taken into account by all participants, is to 
arrive at a joint view on what would represent the most appropriate and effective remedy. 

Изменение 24

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 6
Директива 2002/21/EО
Член 7 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. В рамките на три месеца след 
издаването на решение от страна на 
Комисията в съответствие с параграф 5, 
с което се изисква националният 
регулаторен орган да оттегли 
проектомярка, националният 
регулаторен орган изменя или оттегля
проектомярката. Ако проектомярката 
бъде изменена, националният 
регулаторен орган провежда обществена 
консултация в съответствие с 
процедурите, предвидени в член 6, и 
повторно нотифицира Комисията за 
изменената проектомярка в 
съответствие с разпоредбите на 
параграф 3.

6. В рамките на три месеца след 
издаването на решение от страна на 
Комисията в съответствие с параграф 5 
или 5а, с което се изисква националният 
регулаторен орган да отмени
проектомярка, националният 
регулаторен орган изменя или оттегля 
проектомярката. Ако проектомярката 
бъде изменена, националният 
регулаторен орган провежда обществена 
консултация в съответствие с 
процедурите, предвидени в член 6, и 
повторно уведомява Комисията за 
изменената проектомярка в 
съответствие с разпоредбите на 
параграф 3.

Обосновка

A more balanced solution should be chosen: instead of giving the Commission an outright 
veto over remedies, a "regulatory dialogue" on the appropriateness and effectiveness of the 
remedy should be setup, involving the national regulatory authority proposing the remedy and 
the Network of national regulatory authorities. The objective of this dialogue, during which 
the views of market participants should be duly taken into account by all participants, is to 
arrive at a joint view on what would represent the most appropriate and effective remedy. 
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Изменение 25

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 6
Директива 2002/21/EО
Член 7 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Ако дадена проектомярка е била 
изменена в съответствие с параграф 
6, Комисията може да вземе решение, 
с което да изисква от националния 
регулаторен орган да наложи 
специфично задължение по членове 
от 9 до 13а от Директива 2002/19/ЕО 
(Директива за достъпа) и член 17 от 
Директива 2002/22/ЕО (Директива за 
универсалната услуга) в рамките на 
определен срок. 

заличава се

В този случай Комисията преследва 
същите цели на политиката, както е 
предвидено за национални 
регулаторни органи в член 8. 
Комисията отчита в максимална 
степен становището на Органа, 
представено в съответствие с член 6 
от Регламент […./ЕО], в частност 
при изготвяне на подробностите 
около задълженията, които да бъдат 
наложени.

Обосновка

The Commission's proposal would constitute a serious precedent in internal market 
legislation as an EU body would substitute the decision of a national authority. This 
completely undermines the system of checks and balances of the EU Treaty, whereby national 
authorities implement Community law subject to Court control and possible Commission 
infringement procedures.

Изменение 26

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 7
Директива 2002/21/EО
Член 7а – параграф 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Мерките, посочени в параграф 1, 
целящи изменение на несъществени 
елементи от настоящата директива 
чрез нейното допълване, се приемат в 
съответствие с процедурата по 
регулиране с контрол, предвидена в 
член 22, параграф 3. При належаща 
нужда от спешни действия 
Комисията може да използва 
извънредната процедура, предвидена в 
член 22, параграф 4.

заличава се

Обосновка

It remains vague what is meant by 'non-essential elements' in paragraph (2). Such proposed 
'implementing measures' might have a considerable financial impact on undertakings. Any 
potential changes must be reserved to full scrutiny in a legislative procedure on EU-level or 
left to Member States.

Изменение 27

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 8 – буква д a (нова)
Директива 2002/21/EО
Член 8 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) Добавя се следният параграф:

"4а. Националните регулаторни 
органи имат за цел създаването на 
подходяща регулаторна среда за 
конкурентни инвестиции в нови 
мрежи за достъп, която дава 
уникална възможност за иновация и 
конкуренция на основата на 
платформи и води до дерегулиране. 
Подобна регулаторна среда следва, 
наред с другото:
а) да бъде предвидима за срок, който е 
съвместим с времето, необходимо за 
възвръщането на сериозни 
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инвестиции;
б) да има за цел максималния 
географски обхват на конкуренцията 
на основата на платформи;
в) да дава възможност за извличане на 
конкурентни преимущества от по-
бързото въвеждане в зависимост от 
географския регион, като по този 
начин насърчава разгръщането на 
мрежи;
г) да привлича средства от 
финансовите пазари за високи 
стойности на първоначалните 
инвестиции в нови мрежи за достъп; 
както и
д) да допуска гъвкави търговски 
споразумения относно инвестициите 
и поделянето на риска между 
операторите на нови мрежи за 
достъп.”

Обосновка

The current regulatory regime must be adapted to the investment challenges regarding the 
roll-out of Next Generation Access Networks. Regulation must enable market players to invest 
in NGAs and thus must take into account the risks involved. 

Изменение 28

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 9
Директива 2002/21/EО
Член 9 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите-членки гарантират 
ефективното управление на 
радиочестотите за електронни 
съобщителни услуги на тяхна територия 
в съответствие с член 8. Те гарантират, 
че разпределянето и предоставянето на 
такива радиочестоти от националните 
регулаторни органи се основава на 
обективни, прозрачни, 

1. Държавите-членки гарантират 
ефективното управление на 
радиочестотите за електронни 
съобщителни услуги на тяхна територия 
в съответствие с член 8. Те гарантират, 
че разпределянето и предоставянето на 
такива радиочестоти от националните 
регулаторни органи се основава на 
обективни, прозрачни, 
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недискриминационни и 
пропорционални критерии.

недискриминационни и 
пропорционални критерии. В този 
случаи държавите-членки зачитат 
международните споразумения и 
могат да отчитат интересите на 
обществената политика.

Обосновка

As frequencies cross borders beyond the EU, internationally binding agreements to avoid 
interference must be respected.

Изменение 29

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 9
Директива 2002/21/EО
Член 9 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите-членки насърчават 
хармонизирането на употребата на 
радиочестоти навсякъде в Общността, в 
съответствие с необходимостта да бъде 
гарантирано ефикасно и ефективно 
използване на същите съгласно Решение 
№ 676/2002/ЕО (Решение за 
радиочестотния спектър).

2. Държавите-членки насърчават 
хармонизирането на използването на 
радиочестотите навсякъде в Общността, 
в съответствие с необходимостта да 
бъде гарантирано ефикасно и ефективно 
използване на същите, което може да 
спомогне за осъществяване на 
икономия от мащаба и за 
оперативната съвместимост на 
услугите в полза на потребителя, и
съгласно Решение № 676/2002/ЕО 
(Решение за радиоспектъра).

Изменение 30

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 9
Директива 2002/21/EО
Член 9 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Освен ако не е предвидено друго във 
втората алинея или в мерките, приети 
съгласно член 9в, държавите-членки 

3. Освен ако не е предвидено друго във 
втората алинея или в мерките, приети 
съгласно членове 9в и 9г, държавите-
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гарантират, че всички видове 
радиомрежи или безжични технологии 
за достъп могат да се използват в 
честотните ленти, отворени за 
електронни съобщителни услуги. 

членки улесняват, доколкото е 
възможно, използването на всички 
видове радиомрежи или безжични 
технологии за достъп могат да се 
използват в честотните ленти, 
предоставени за електронни 
съобщителни услуги, в съответствие с 
техните национални радиочестотни 
планове и с разпоредбите на 
радиорегламента на Международния 
съюз по далекосъобщения (IТU).

Обосновка

References to the 2002 EC Spectrum Decision and the ITU Radio Regulations are essential to 
ensure consistency between EU rules, and compliance of EU rules with international rules 
reflected in national frequency allocation tables. The effective management of spectrum is the 
responsibility of the NRA and requires compliance with ITU procedures. 

Изменение 31

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 9
Директива 2002/21/EО
Член 9 – параграф 3 – алинея 2 - буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) гарантиране на максимално 
съвместно ползване на радиочестоти, 
ако ползването на честоти е предмет на 
общо разрешение; или

в) спазване на задължение по силата 
на международно споразумение 
относно ползването на честоти или 
радиорегламента на Международния 
съюз по далекосъобщения (IТU),

Обосновка

References to the 2002 EC Spectrum Decision and the ITU Radio Regulations are essential to 
ensure consistency between EU rules, and compliance of EU rules with international rules 
reflected in national frequency allocation tables. The effective management of spectrum is the 
responsibility of the NRA and requires compliance with ITU procedures. 
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Изменение 32

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 9
Директива 2002/21/EО
Член 9 – параграф 3 – алинея 2 - буква в а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) запазване на ефикасно ползване на 
спектъра, или

Обосновка

The general philosophy of spectrum policy should strive at ensuring efficient use of the 
spectrum.

Изменение 33

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 9
Директива 2002/21/EО
Член 9 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Освен ако не е предвидено друго във 
втората алинея или в мерките, приети 
съгласно член 9в, държавите-членки 
гарантират, че всички видове 
електронни съобщителни услуги могат 
да се предоставят в честотните ленти, 
отворени за електронни съобщителни 
услуги. Въпреки това, държавите-
членки могат да разпоредят 
пропорционални и 
недискриминационни ограничения за 
видовете електронни съобщителни 
услуги, които следва да бъдат 
предоставяни.

4. Освен ако не е предвидено друго във 
втората алинея, държавите-членки 
улесняват, доколкото е възможно, 
използването на всички видове 
електронни съобщителни услуги, в 
съответствие с техните национални 
планове за радиочестотите и с 
разпоредбите на радиорегламента на 
Международния съюз по 
далекосъобщения (IТU). Въпреки това, 
държавите-членки могат да разпоредят 
пропорционални и 
недискриминационни ограничения за 
видовете електронни съобщителни 
услуги, които следва да бъдат 
предоставяни. 

Ограничения, които изискват дадена 
услуга да се предоставя в специфична 
честотна лента, се оправдават с цел 
гарантиране на изпълнението на цел от 
общ интерес в съответствие с правото 

Ограничения, които изискват дадена 
електронна съобщителна услуга, да се 
предоставя в специфична честотна 
лента, се оправдават с цел гарантиране 
на изпълнението на цел от общ интерес 
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на Общността, като опазване на 
човешкия живот, насърчаване на 
социално, регионално и териториално 
сближаване, избягване на неефикасно
ползване на радиочестоти, или, както е 
определено в националното 
законодателство в съответствие с 
правото на Общността, 
насърчаването на културното и езиково 
многообразие и плурализъм на медиите. 

в съответствие с правото на Общността, 
като опазване на човешкия живот, 
предоставяне на универсални или 
обществени услуги, насърчаване на 
социално, регионално и териториално 
сближаване, ефикасно ползване на 
радиочестоти и по-ефективно 
управление на радиочестотния 
спектър, което да отчита 
международните ангажименти и 
практики, или, както е определено в 
националното законодателство в 
съответствие с правото на Общността, 
насърчаването на културното и езиково 
многообразие и плурализъм на медиите.

Ограничение, което забранява 
предоставянето на други услуги в 
специфична честотна лента, може да се 
разпореди само, ако е оправдано от 
нуждата от защита на услуги, свързани с 
опазване на човешкия живот.

Ограничение, което забранява 
предоставянето на всякакви други 
електронни съобщителни услуги в 
специфична честотна лента, може да се 
разпореди само ако е оправдано от 
нуждата за защита на услуги, свързани с 
опазване на човешкия живот или за 
гарантиране на изпълнението на общ 
интерес, както е определено в 
националното законодателство в 
съответствие с правото на 
Общността, насърчаването на 
културното и езиково многообразие и 
плурализма на медиите.

Обосновка

References to the 2002 EC Spectrum Decision and the ITU Radio Regulations are essential to 
ensure consistency between EU rules, and compliance of EU rules with international rules 
reflected in national frequency allocation tables. The effective management of spectrum is the 
responsibility of the NRA and requires compliance with ITU procedures.

Изменение 34

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 9
Директива 2002/21/EО
Член 9 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите-членки преразглеждат 5. Държавите-членки преразглеждат 
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редовно необходимостта от 
ограничения, посочени в параграфи 3 и 
4.

редовно необходимостта от 
ограничения, посочени в параграфи 3 и 
4. В компетенцията на държавите-
членки е определянето на обхвата и 
характера на всяко изключение.

Обосновка

Definition of cultural and media policies are national competences and this needs to be taken 
into account sufficiently.

Изменение 35

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 10
Директива 2002/21/EО
Член 9 а

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 9а се заличава

Обосновка

The forced review of existing rights is likely to introduce major business uncertainty and does 
not take into account the commercial reality of many operators whose investments based on 
frequencies usage rights cover periods of 15 years or more.

Изменение 36

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 10
Директива 2002/21/EО
Член 9б – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите-членки гарантират, че 
предприятия могат да прехвърлят или 
отдават под наем на други предприятия 
индивидуални права на ползване на 
радиочестоти в честотните ленти, за 
които това е предвидено в мерките за 
изпълнение, приети съгласно член 9в,
без предварителното съгласие на 

1. Ако е уместно, държавите-членки 
гарантират, че предприятия могат да 
прехвърлят или отдават под наем на 
други предприятия индивидуални права 
на ползване на радиочестоти в 
честотните ленти, за които това е 
предвидено в мерките за изпълнение в 
съответствие с националните 
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националния регулаторен орган. процедури.

В други честотни ленти, държавите-
членки също могат да предвидят 
прехвърлянето или отдаването под 
наем на индивидуални права на 
ползване на радиочестоти от едни 
предприятия на други. 

Обосновка

Spectrum trading falls under subsidiarity and thus should be dealt with according to national 
provisions.

Изменение 37

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 10
Директива 2002/21/EО
Член 9б – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите-членки гарантират, че 
намерението на едно предприятие да 
прехвърли права на ползване на 
радиочестоти се свежда до знанието на 
националния регулаторен орган, 
отговорен за разпределението на 
спектъра, и се обявява публично. Когато 
ползването на радиоспектъра е 
хармонизирано посредством 
прилагането на Решението за 
радиочестотния спектър или други 
мерки на Общността, съответното 
прехвърляне се съгласува с такова 
хармонизирано ползване.

2. Държавите-членки гарантират, че 
намерението на едно предприятие да 
прехвърли права на ползване на 
радиочестоти, както и самото 
прехвърляне, се свежда до знанието на  
компетентния национален
регулаторен орган, отговорен за 
разпределението на спектъра, и се 
обявява публично. Когато ползването на 
радиоспектъра е хармонизирано 
посредством прилагането на Решението 
за радиочестотния спектър или други 
мерки на Общността, съответното 
прехвърляне се съгласува с такова 
хармонизирано ползване.

Обосновка

The competent authority is not always the same authority as the national regulatory authority 
as defined in the Framework Directive.
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Изменение 38

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 10
Директива 2002/21/EО
Член 9в – параграф 1 – букви а до г

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) хармонизиране на определянето на 
честотните ленти, за които права на 
ползване могат да се прехвърлят или 
отдават под наем между предприятия;

а) определяне и препоръка на 
честотните ленти, за които права на 
ползване могат да се прехвърлят или 
отдават под наем между предприятия,
включително честотите, предвидени 
от държавите-членки за определени 
услуги, които чрез технологично 
развитие ще използват максимално 
цифровия дивидент, но като се 
изключат честотите, запланувани 
от държавите-членки за 
рапръсквателни услуги;

б) хармонизиране на условията, 
свързани с такива права и условията, 
процедурите, максимално 
допустимите граници, 
ограниченията, оттеглянията и 
преходните правила, приложими за 
такива прехвърляния или отдавания 
под наем;
в) хармонизиране на специфичните 
мерки за гарантиране на лоялна 
конкуренция при прехвърляне на 
индивидуални права;
г) създаване на изключение от принципа 
на неутралност на услугите или 
технологиите, както и за хармонизиране 
на обхвата и характера на всички 
изключения от тези принципи в 
съответствие с член 9, параграфи 3 и 4, 
различни от тези, целящи гарантирането 
на насърчаване на културното и езиково 
разнообразие и плурализма на медиите. 

г) създаване на изключение от принципа 
на неутралност на услугите или 
технологиите, както и за хармонизиране 
на обхвата и характера на всички 
изключения от тези принципи в 
съответствие с член 9, параграфи 3 и 4, 
различни от тези, целящи гарантирането 
на насърчаване на културното и езиково 
разнообразие и плурализма на медиите, 
включително разпръсквателни услуги 
и като се вземе предвид 
необходимостта от достъп до 
информационното общество за 
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всички граждани.

Обосновка

The measures which are proposed to be adopted in comitology are much broader than just 
‘non-essential elements of the Directive. On the other hand a lot of harmonisation can be 
conducted and has been conducted successfully on the basis of the existing Radio Spectrum 
Decision (676/2002/EC).  Therefore b and c of the article should be deleted. Referring to 
Съображение 23 it lies within the competence of the Member States to define media policies.

Изменение 39

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 10
Директива 2002/21/EО
Член 9в – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Тези мерки, целящи изменение на 
несъществени елементи от 
настоящата директива чрез нейното 
допълване, се приемат в 
съответствие с процедурата по 
регулиране с контрол, предвидена в 
член 22, параграф 3. При належаща 
нужда от спешни действия 
Комисията може да използва 
извънредната процедура, предвидена в 
член 22, параграф 4. При прилагането 
на разпоредбите на настоящия 
параграф, Комисията може да бъде 
подпомагана от Органа в 
съответствие с член 10 от 
Регламент […/ЕО].

заличава се

Изменение 40

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 10 
Директива 2002/21/EО
Член 9 г (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 9г
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Въздействие на международните 
правила и разпоредби

1. С цел гарантиране на ефикасната 
употреба и ефективното управление 
на спектъра навсякъде в Общността, 
при прилагането на настоящата 
директива, държавите-членки и 
Комисията отчитат правилата и 
разпоредбите на Международния съюз 
по далекосъобщенията (ITU), и по-
специално на неговите 
радиорегламенти, и техните 
изменения. 
2. Комисията следи промените в 
областта на радиочестотния 
спектър в трети държави и 
международни организации, 
включително и Международния съюз 
по далекосъобщенията (ITU), които 
могат да имат последици за 
приложението настоящата 
директива.
3. Държавите-членки уведомяват 
Комисията за всякакви правни или 
фактически трудности, породени от 
съществуващи международни 
споразумения, трети държави или 
международни организации, 
включително и Международния съюз 
по далекосъобщенията (ITU), във 
връзка с прилагането на настоящата 
директива.
4. Комисията редовно докладва на 
Европейския парламент и на Съвета  
резултатите от прилагането на 
параграфи 1, 2 и 3, и по 
целесъобразност може да предлага 
мерки за гарантиране на 
изпълнението на принципите и 
целите на настоящата директива. 
При необходимост се договарят общи 
цели на политиките, за да се 
гарантира постигането на 
съгласуваност между държавите-
членки в рамките на Общността.
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5. Мерките, предприети в 
съответствие с настоящия член, не 
засягат правата и задълженията на 
Общността и на държавите-членки 
по реда на съответните 
международни споразумения.

Обосновка

To ensure efficient spectrum use it is essential that operators comply with and can rely on the 
filing and coordination procedures under the internationally binding rules and procedures of 
the ITU in order to ensure that a network or system can be successfully coordinated and 
brought into use. The international rights and obligations of administrations regarding their 
own and other administrations’ frequency assignments are derived from the recording of the 
assignments in the ITU Master International Frequency Register, or the conformity of the 
assignments with an ITU frequency plan.

Изменение 41

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 11 – буква -a (нова)
Директива 2002/21/EО
Член 10 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

-а) Параграф 1 се заменя със следния 
текст:

"1. Държавите-членки гарантират, че 
националните регулаторни власти 
контролират разпределението на 
всички национални номерационни 
ресурси и управлението на 
националните номерационни 
планове. Държавите-членки 
гарантират, че са осигурени 
подходящи номера и номерационни 
блокове [...]. Националните 
регулаторни власти създават 
обективни, прозрачни и 
недискриминационни процедури за 
разпределение на националните 
номерационни ресурси.“
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Обосновка

Failure to reform the numbering arrangements harms citizen, consumer and business 
interests in the EU, especially in an environment where numbers from certain major 
European and non-European countries are, de jure or de facto, available world-wide. In 
addition, the currently existing restrictions (which are not contained in the directives but are 
common practice at national level) run contrary to the internal market goals. 

Изменение 42

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 11 – буква а
Директива 2002/21/EО
Член 10 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Националните регулаторни органи 
гарантират, че номерационните планове 
и процедури се прилагат по начин, 
който предоставя еднакво отношение 
към всички доставчици на обществено 
достъпни електронни съобщителни 
услуги. По-специално, държавите-
членки гарантират, че едно 
предприятие, на което е предоставена 
поредица от номера, не дискриминира 
други доставчици на електронни 
съобщителни услуги по отношение на 
поредиците от номера, използвани за 
даване на достъп до техните услуги.

2. Националните регулаторни власти 
гарантират, че номерационните планове 
и процедури се прилагат по начин, 
който предоставя еднакво отношение 
към всички доставчици и потребители 
на номера навсякъде в Европейския 
съюз. По-специално, държавите-членки 
гарантират, че едно предприятие, на 
което е предоставена поредица от 
номера, не дискриминира други 
доставчици и потребители по 
отношение на поредиците от номера, 
използвани за даване на достъп до 
техните услуги.

Обосновка

Failure to reform the numbering arrangements harms citizen, consumer and business 
interests in the EU, especially in an environment where numbers from certain major 
European and non-European countries are, de jure or de facto, available world-wide. In 
addition, the currently existing restrictions (which are not contained in the directives but are 
common practice at national level) run contrary to the internal market goals. 

Изменение 43

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 11 – буква б
Директива 2002/21/EО
Член 10 – параграф 4 – алинея 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите-членки поддържат 
хармонизирането на номерационните 
ресурси в рамките на Общността, когато 
това насърчава функционирането на 
вътрешния пазар или поддържа 
развитието на паневропейските услуги. 
Комисията може да предприеме 
подходящи технически изпълнителни 
мерки по този въпрос, които могат да 
включват установяване на принципи 
на тарифиране за специфични номера 
или номерационни блокове. 
Изпълнителните мерки могат да 
предоставят на Органа специфични 
отговорности за прилагането на тези 
мерки.

4. Държавите-членки поддържат 
хармонизирането на номерационните 
ресурси в рамките на Общността, когато 
това насърчава функционирането на 
вътрешния пазар или поддържа 
развитието на паневропейските услуги. 
Комисията може да предприеме 
подходящи технически изпълнителни 
мерки по този въпрос.

Обосновка

The Commission's Изменение would lead to an expansion of retail regulation via 
prescription of tariff principles. It constitutes a breach of the systematic of the regulatory 
framework, which foresees price regulation of retail services only in the case of an SMP-
finding on a retail market under Art. 17 of the Universal Service Directive. To introduce a 
sweeping new competence for price-setting for regulators is in violation of the aim of better 
regulation and the overarching principle that regulation should in principle be confined to 
the wholesale level. 

Изменение 44

Предложение за директива – акт за изменение
Article 1 – point 13
Директива 2002/21/EО
Article 12 – paragraph 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато предприятие, предоставящо 
електронни съобщителни мрежи, има 
право, според националното 
законодателство, да инсталира 
съоръжения върху, над или под 
обществен или частен имот, или може 
да се възползва от процедура за 
отчуждаване или ползване на имот, 

1. Когато предприятие, предоставящо 
електронни съобщителни мрежи, има 
право, според националното 
законодателство, да инсталира 
съоръжения върху, над или под 
обществен или частен имот, или може 
да се възползва от процедура за 
отчуждаване или ползване на имот, 
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националните регулаторни органи 
трябва да могат да налагат съвместното 
ползване на такова съоръжение или 
имущество, включително достъп до 
сгради, стълбове, антени, проводи, 
люкове и улични кутии. 

националните регулаторни органи 
трябва да могат да налагат съвместното 
ползване на такова съоръжение или 
имущество, включително достъп до 
сгради, стълбове, антени, проводи, 
люкове и улични кутии, като отчитат 
напълно принципа на 
пропорционалност. 

Изменение 45

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 13
Директива 2002/21/EО
Член 12 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Мерките, предприемани от 
национален регулаторен орган в 
съответствие с параграф 1, са 
обективни, прозрачни и 
пропорционални.

3. Мерките, предприемани от 
национален регулаторен орган в 
съответствие с параграф 1, вземат под 
внимание интересите по сигурността 
на предприятието и общите 
интересите по сигурността, както и 
необходимостта да се гарантира ясно 
разграничаване на отговорностите на 
включените предприятия за 
предотвратяване на вредни 
радиосмущения между отделни 
ползватели. Мерките следва също 
така да бъдат обективни, прозрачни и 
пропорционални.

Когато налагат задължения на 
оператори да предоставят достъп в 
съответствие с разпоредбите на 
настоящия член, националните 
регулаторни органи могат, когато 
това е необходимо, да определят 
техническите или оперативните 
условия, които да бъдат изпълнени 
от доставчика и/или 
бенефициентите на достъпа, за 
осигуряване на нормалното действие 
на мрежата. На ползвателите на 
достъпа могат да бъдат налагани 
конкретни недискриминационни 
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условия за гарантиране на 
ефективното ползване на 
ограничените ресурси, особено по 
отношение на разгръщането на 
мрежата. Задълженията за спазване 
на конкретни технически стандарти 
или спецификации са в съответствие 
със стандартите и спецификациите, 
установени съгласно член 17, 
параграф 1. 

Обосновка

Stresses the need to take the justified security interests of the parties involved into account.

Изменение 46

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 13
Директива 2002/21/EО
Член 12 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. С цел гарантиране на 
пропорционалността на мерките по 
параграф 1, националните 
регулаторни органи проверяват 
достъпността на всички проводи, 
включително и на тези на 
далекосъобщителните оператори, 
доставчиците на енергия, местните 
общности и канализационните 
тръби, през които могат да минат 
далекосъобщителни връзки в район, 
където е необходим достъп.

Обосновка

Exploring all potentials - i.e. not only telecom incumbents' ducts but also all public 
infrastructure (electricity, gas and sewage ducts) will help promote a fair playing field 
enabling the deployment of a new additional infrastructure provided that access is 
guaranteed to more than one players.
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Изменение 47

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 14
Директива 2002/21/EО
Член 13 а – параграф 3 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

На всеки три месеца националният 
регулаторен орган предава обобщен 
доклад до Комисията относно 
получените нотификации и 
предприетите действия в съответствие с 
настоящия параграф.

Веднъж годишно националният 
регулаторен орган предава обобщен 
доклад до Комисията относно 
получените нотификации и 
предприетите действия в съответствие с 
настоящия параграф.

Обосновка

In order to avoid unnecessary bureaucracy and extra administrative load, national regulatory 
authorities should submit the reports only once a year.

Изменение 48

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 14
Директива 2002/21/EО
Член 13a – параграф 4 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията, отчитайки в максимална 
степен становището на Органа, 
представено в съответствие с член 4, 
параграф 3, буква б) от Регламент 
[…./ЕО], може да приеме подходящи 
технически мерки с оглед 
хармонизиране на мерките, посочени в 
параграфи 1, 2 и 3, включително 
мерките, определящи обстоятелствата, 
формата и процедурите, приложими за 
изискванията за нотифициране.

4. Комисията, отчитайки в максимална
степен становището на националните 
регулаторни органи и на 
Европейската агенция за мрежова и 
информационна сигурност, може да 
приеме подходящи технически мерки с 
оглед хармонизиране на мерките, 
посочени в параграфи 1, 2 и 3, 
включително мерките, определящи 
обстоятелствата, формата и 
процедурите, приложими за 
изискванията за уведомяване. 
Техническите мерки за изпълнение не 
пречат на държавите-членки да 
приемат допълнителни изисквания за 
постигане на целите, посочени в 
параграфи 1 и 2.
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Обосновка

The Authority should not have competence in security matters which should reside with 
ENISA.

In individual cases Members States should have the possibility to use higher standards than 
the harmonized base-line to meet the goals set out in paragraphs 1 and 2.

Изменение 49

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 14
Директива 2002/21/EО
Член 13б – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите-членки гарантират, че 
националните регулаторни органи 
имат правомощия да отправят 
задължителни инструкции на 
предприятия, предоставящи обществени 
съобщителни мрежи или обществено 
достъпни електронни съобщителни 
услуги, с цел прилагане на член 13а.

1. Държавите-членки гарантират, че 
съответните национални регулаторни 
органи имат правомощия да отправят 
задължителни инструкции на 
предприятия, предоставящи обществени 
съобщителни мрежи или обществено 
достъпни електронни съобщителни 
услуги, с цел прилагане на член 13а.

Обосновка

Many NRAs do not have competence in security issues.

Изменение 50

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 14
Директива 2002/21/EО
Член 13 б – параграф 2 – встъпителна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите-членки гарантират, че 
националните регулаторни органи 
имат правомощия да изискват от 
предприятия, предоставящи обществени 
съобщителни мрежи или обществено 
достъпни електронни съобщителни 
услуги, да:

2. Държавите-членки гарантират, че 
съответните национални регулаторни 
органи имат правомощия да изискват от 
предприятия, предоставящи обществени 
съобщителни мрежи или обществено 
достъпни електронни съобщителни 
услуги, да:
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Обосновка

Many NRAs do not have competence in security issues.

Изменение 51

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 14
Директива 2002/21/EО
Член 13б – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите-членки гарантират, че 
националните регулаторни органи 
разполагат с всички правомощия, 
необходими за разследване на случаи на 
неспазване.

3. Държавите-членки гарантират, че 
съответните национални регулаторни 
органи разполагат с всички 
правомощия, необходими за 
разследване на случаи на неспазване.

Обосновка

Many NRAs do not have competence in security issues.

Изменение 52

Предложение за директива – акт за изменение
Член 1 – точка 18 – буква а a (нова)
Директива 2002/21/EО
Член 17 – параграф 2 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

аа) в член 17, параграф 2,  алинея 3 се 
заменя със следния текст:

"При отсъствието на такива 
стандарти и/или спецификации, 
държавите-членки насърчават 
въвеждането на международните 
стандарти или препоръките, приети 
от Международния съюз по 
далекосъобщенията (ITU),                   
Европейската конференция по пощи и 
далекосъобщения (CEPT), 
Международната организация по 
стандартизация (ISO) или 
Международната електротехническа 
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комисия (IEC)."

Обосновка

CEPT develops conditions for spectrum use in Europe and this should be taken into account, 
particularly in the absence of an ETSI standard.

Изменение 53

Предложение за директива – акт за изменение
Член 2 – точка 3 – буква а
Директива 2002/19/EО
Член 5 – параграф 2 – алинеи 1 a и 1 б (нови) 

Текст, предложен от Комисията Изменение

При оценка на пропорционалността 
на задълженията, които да бъдат 
наложени, националните 
регулаторни органи вземат предвид 
различните конкурентни условия, 
съществуващи в различни географски 
райони в тяхната държава-членка. 
Когато даден географски район е 
счетен за конкурентен, националните 
регулаторни органи премахват 
ненужните задължения като 
адаптация към пазарните 
потребности. В това отношение 
националните регулаторни органи 
вземат предвид необходимостта от 
запазване на инфраструктурната 
конкуренция.  

Обосновка

Ex-ante regulation as a rule must be limited to economic bottlenecks only. Thus, if in certain 
regions effective competition has developed, regulation must be removed accordingly.

Изменение 54

Предложение за директива – акт за изменение
Член 2 – точка 7
Директива 2002/19/EО
Член 9 – параграф 5
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Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Комисията може да приема 
необходимите изменения на 
приложение II, за да го адаптира към 
пазарните и технологичните промени. 
Мерките, целящи изменение на 
несъществени елементи от настоящата 
директива, се приемат в съответствие с 
процедурата по регулиране с контрол, 
предвидена в член 14, параграф 3. При 
належаща нужда от спешни действия 
Комисията може да използва 
извънредната процедура, предвидена в 
член 14, параграф 4. При изпълнението 
на разпоредбите на настоящия параграф,
Комисията може да бъде подпомагана 
от Органа.

5. Комисията може да приема 
необходимите изменения на 
приложение II, за да го адаптира към 
пазарните и технологичните промени. 
Мерките, целящи изменение на 
несъществени елементи от настоящата 
директива, се приемат в съответствие с 
процедурата по регулиране с контрол, 
предвидена в член 14, параграф 3.  При 
належаща нужда от спешни действия 
Комисията може да използва 
извънредната процедура, предвидена в 
член 14, параграф 4. При изпълнението 
на разпоредбите на настоящия параграф, 
Комисията може да бъде подпомагана 
от националните регулаторни органи.

Изменение 55

Предложение за директива – акт за изменение
Член 2 – точка 8 – буква а
Директива 2002/19/EО
Член 12 – параграф 1 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

(а) в параграф 1, буква е) се заменя със 
следния текст:

заличава се

„е) да предоставят съвместно 
ползване на обекти или други форми 
за съвместно ползване на 
инфраструктура, включително 
съвместно ползване на проводи, сгради 
или достъп до сгради, антени или 
стълбове, люкове и улични кутии;“

Обосновка

Facility sharing is already being coped with under Art. 12 FD. Thus, Art. 12 para. 1 lit. (f) is 
redundant.
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Изменение 56

Предложение за директива – акт за изменение
Член 2 – точка 8 a (нова)
Директива 2002/19/EО
Член 13 – параграфи 1 и 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8а) Член 13 се изменя както следва:

(а) В параграф 1 се добавя следната 
алинея:

"Ако национален регулаторен орган 
регулира достъпа по отношение на  
мрежи за достъп от ново поколение, 
той може да наложи на 
операторите, искащи достъп, да 
поемат разумен дял от риска, на 
който е изложен инвестиращият 
оператор. Договорите за поделяне на 
риска могат да включват 
предварително плащане, което да 
покрива рисковата премия за
определено количество достъп в 
конкретни региони, или да бъдат 
оформени като дългосрочни договори 
за достъп, предвиждащи минимални 
количества за определени периоди от 
време. 
(б) В параграф 3 се добавя следната 
алинея:

С цел насърчаване на инициативи за 
инвестиране в нови високоскоростни 
мрежи, при определянето на таксите 
за достъп трябва да се гарантира, че 
операторът, който осигурява 
достъпа, ще получи такъв размер на 
печалба, който съответства най-
малко на капиталовите разходи и 
специфичния риск на инвестицията.

Обосновка

Regulation of NGNs may take into account the risk associated with the investment decision. 
Risk sharing can be achieved by enabling access  on the basis of an upfront payment or on the 
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basis of long term access contracts with minimum purchase quantities. Short-term contracts 
without minimum quantities may include a price-premium which covers the investment risk of 
the investor under the assumption that the full investment risk is being born by the investor. 
Long-term access contracts may reflect the time period necessary to allow amortisation of 
investment costs in new markets.

The key issue for the coming years is to give appropriate incentives for investments in new 
high speed networks that will support innovation in content-rich internet services. Such 
networks have enormous potential to deliver benefits to consumers across the European 
Union. It is therefore vital that there is no impediment to sustainable investment in the 
development of these new networks, while boosting competition and consumer choice.

Изменение 57

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 3
Директива 2002/20/EО
Член 5 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) избягване на сериозен риск от вредни 
смущения; или

а) избягване на всякакъв риск от вредни 
смущения или нарушения на 
конкуренцията; or

Обосновка

Any risk of “harmful interference” is a “serious risk”. 

The proposed mechanism to review existing rights is not realistic, as justified for the 
amendments to Article 9a of the Framework Directive.

It is imperative to ensure that spectrum allocation does not distort competition in the market. 

Изменение 58

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 3
Директива 2002/20/EО
Член 5 – параграф 1 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) запазване и гарантиране на 
ефикасно ползване на спектъра.
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Обосновка

The general philosophy of spectrum policy should strive at ensuring efficient use of spectrum.

Изменение 59

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 3
Директива 2002/20/EО
Член 5 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Без да бъдат нарушавани специалните 
критерии, определени предварително
от държавите-членки, за предоставяне 
на права на ползване на радиочестоти от 
доставчици на радио и телевизионно 
съдържание с оглед постигане на цели 
от общ интерес в съответствие с правото 
на Общността, такива права на ползване 
се предоставят чрез обективни, 
прозрачни, не допускащи 
дискриминация и пропорционални 
процедури и, в случая на 
радиочестотите, в съответствие с 
разпоредбите на член 9 от Директива 
2002/21/ЕО (Рамкова директива). 
Процедурите също така са отворени, 
освен в случаи, когато предоставянето 
на индивидуални права на ползване на 
радиочестоти на доставчици на радио- и 
телевизионно съдържание може да се 
окаже съществено за изпълнение на 
дадено задължение, определено 
предварително от държавата-членка, 
което е необходимо за постигане на цел 
от общ интерес в съответствие с правото 
на Общността.

Без да бъдат нарушавани специалните 
критерии и процедури, приети от 
държавите-членки, за предоставяне на 
права на ползване на радиочестоти от 
доставчици на радио и телевизионно 
съдържание с оглед постигане на цели 
от общ интерес в съответствие с правото 
на Общността, такива права на ползване 
се предоставят чрез обективни, 
прозрачни, не допускащи 
дискриминация и пропорционални 
процедури и, в случая на 
радиочестотите, в съответствие с 
разпоредбите на член 9 от Директива 
2002/21/ЕО (Рамкова директива). 
Процедурите също така са отворени, 
освен в случаи, когато предоставянето 
на индивидуални права на ползване на
радиочестоти на доставчици на радио- и 
телевизионно съдържание може да се 
окаже съществено за изпълнение на 
дадено задължение, определено 
предварително от държавата-членка, 
което е необходимо за постигане на цел 
от общ интерес в съответствие с правото 
на Общността.

Обосновка

Any risk of “harmful interference” is a “serious risk”.

The proposed mechanism to review existing rights is not realistic, as justified for the 
amendments to Article 9a of the Framework Directive.
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Изменение 60

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 3
Директива 2002/20/EО
Член 5 – параграф 2 – алинея 5 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

При вземането на решение относно 
правата на ползване се отчита 
надлежно необходимостта от 
определяне на съответен период на 
амортизация на инвестицията.

Обосновка

For many new platforms and services, investment will need to be amortized over a period 
exceeding ten or, at any rate, five years. It is not uncommon to have to sustain substantial 
losses during the first couple of years of operation. It would be disproportionate to introduce 
a rigid requirement for national regulatory authorities to conduct a formal review of all 
spectrum licenses every five years.

Изменение 61

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 3
Директива 2002/20/EО
Член 5 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Решенията относно права на ползване 
се вземат, съобщават и публикуват във 
възможно най-кратки срокове след 
получаването в националните 
регулаторни органи на пълна молба в 
триседмичен срок за номера, 
разпределени за специфични цели в 
националния номерационен план, и в 
шестседмичен срок за радиочестоти, 
разпределени за електронни 
съобщения в националния честотен 
план. Последният срок не засяга 
приложимите разпоредби на 
международните споразумения, 
свързани с използването на 

3. Решенията относно права на ползване 
се вземат, съобщават и публикуват във 
възможно най-кратки срокове след 
получаването в националните 
регулаторни органи на пълна молба в 
триседмичен срок за номера, 
разпределени за специфични цели в 
националния номерационен план, и в 
шестседмичен срок за радиочестоти, 
разпределени за специфични цели в 
националния честотен план.. 
Последният срок не засяга приложимите 
разпоредби на международните 
споразумения, свързани с използването 
на радиочестотите или орбиталните 
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радиочестотите или орбиталните 
позиции.

позиции.

Обосновка

Any risk of “harmful interference” is a “serious risk”.

The proposed mechanism to review existing rights is not realistic, as justified for the 
amendments to Article 9a of the Framework Directive.

Изменение 62

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 3
Директива 2002/20/EО
Член 5 – параграф 4 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато, след съгласуване със 
заинтересованите страни, в 
съответствие с разпоредбите на член 6 
от Директива 2002/21/ЕО („Рамкова 
директива“) е взето решение, че правата 
за използване на номера от 
изключителна икономическа стойност 
ще се предоставят чрез конкурсни или 
сравнителни процедури за подбор, 
държавите-членки могат да удължат 
още максималния триседмичен срок с 
три седмици.

4. Когато, след съгласуване със 
заинтересованите страни, в 
съответствие с разпоредбите на член 6 
от Директива 2002/21/ЕО („Рамкова 
директива“) е взето решение, че правата 
за използване на номера от 
изключителна икономическа стойност 
ще се предоставят чрез конкурсни или 
сравнителни процедури за подбор, 
държавите-членки могат да удължат 
още максималния триседмичен срок с 
допълнителен срок от три седмици.

Обосновка

Any risk of “harmful interference” is a “serious risk”.

The proposed mechanism to review existing rights is not realistic, as justified for the 
amendments to Article 9a of the Framework Directive.

Изменение 63

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 3
Директива 2002/20/EО
Член 5 – параграф 5
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Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите-членки не ограничават 
броя на предоставените права на 
ползване, освен когато това е 
необходимо за гарантиране на 
ефективното използване на 
радиочестотите в съответствие с 
разпоредбите на член 7.

5. Държавите-членки не ограничават 
броя на предоставените права на 
ползване, освен когато това е 
необходимо за гарантиране на 
ефективното използване на
радиочестотите в съответствие с 
разпоредбите на член 7. Държавите-
членки вземат предвид заварените 
инвестиции и равнището на 
конкуренция.

Обосновка

Safeguard for making sure that legacy investments are taken into due account. Otherwise 
former investments might be devalued. This would severely distort the market and would 
negatively affect future investment decisions.

Изменение 64

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 3
Директива 2002/20/EО
Член 5 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Националните регулаторни органи 
гарантират, че радиочестотите се 
използват ефикасно и ефективно в 
съответствие с член 9, параграф 2 от 
Директива 2002/21/ЕО (Рамкова 
директива). Те също гарантират, че 
конкуренцията не се нарушава в 
резултат на прехвърляне или натрупване 
на права на ползване на радиочестоти. 
За такива цели, държавите-членки 
могат да предприемат подходящи 
мерки като намаляване, оттегляне 
или принуждаване за продажбата на 
право на ползване на радиочестоти.

6. Националните регулаторни органи 
гарантират, че радиочестотите се 
използват ефикасно и ефективно в 
съответствие с член 9, параграф 2 от 
Директива 2002/21/ЕО (Рамкова 
директива). Те също гарантират, че 
конкуренцията не се нарушава в 
резултат на прехвърляне или натрупване 
на права на ползване на радиочестоти.

Обосновка

Any risk of “harmful interference” is a “serious risk”.
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The proposed mechanism to review existing rights is not realistic, as justified for the 
amendments to Article 9a of the Framework Directive.

Изменение 65

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 5
Директива 2002/20/EО
Член 6 а – параграф 1 – алинея 1 – встъпителна част 

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С цел постигане на целите, 
установени в член 1, и без засягане на 
разпоредбите на член 5, параграф 2 от 
настоящата директива, Комисията може 
да приеме мерки за изпълнение:

1. С цел постигане на целите, 
установени в член 1, и без засягане на 
разпоредбите на член 5, параграф 2 от 
настоящата директива и на Решението 
за радиочестотния спектър, 
Комисията може да приеме мерки за 
изпълнение:

Обосновка

The reference to the Radio Spectrum Decision is crucial to achieve an integrated policy 
approach and coherent treatment of harmonisation measures.

Изменение 66

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 5
Директива 2002/20/EО
Член 6a – параграф 1 – алинея 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) за идентифициране на честотни 
ленти, чиято употреба да подлежи на 
общи разрешения или индивидуални 
права на ползване на радиочестоти;

а) за идентифициране на честотни 
ленти, осигуряващи паневропейски 
мрежи или електронни съобщителни 
услуги, чиято употреба да подлежи на 
общи разрешения или индивидуални 
права на ползване на радиочестоти;

Обосновка

The scope of the article is far to open. Moreover, the wording is not in line with the principle 
of checks and balance. It is important to ensure that Member States’ competences regarding 
frequencies are not undermined by new centralized procedures at EU level. Insofar it is 
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appropriate to refer this article to pan-European services.

Изменение 67

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 5
Директива 2002/20/EО
Член 6a – параграф 1 – алинея 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) за хармонизиране на процедурите за 
предоставяне на общи разрешения или 
индивидуални права на ползване на 
радиочестоти или номера;

в) за хармонизиране на процедурите за 
предоставяне на общи разрешения или 
индивидуални права на ползване на 
радиочестоти, осигуряващи 
паневропейски мрежи или електронни 
съобщителни услуги, или на номера;

Обосновка

The scope of the article is far to open. Moreover, the wording is not in line with the principle 
of checks and balance. It is important to ensure that Member States’ competences regarding 
frequencies are not undermined by new centralized procedures at EU level. Insofar it is 
appropriate to refer this article to pan-European services.

Изменение 68

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 5
Директива 2002/20/EО
Член 6a – параграф 1 – алинея 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) за хармонизиране на условията, 
посочени в приложение II, свързани с 
общи разрешения или индивидуални 
права на ползване на радиочестоти 
или номера;

заличава се

Обосновка

It should be left to subsidiarity how conditions relating to general authorisations or 
individual rights of use should be defined in each Member State.
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Изменение 69

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 5
Директива 2002/20/EО
Член 6a – параграф 1 – алинея 1 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) за установяване на процедури за 
подбор на предприятия, на които да се 
предоставят индивидуални права на 
ползване на радиочестоти или номера от 
националните регулаторни органи, 
когато е приложимо в съответствие с 
разпоредбите на член 6б.

е) за установяване на процедури за 
подбор на предприятия, осигуряващи 
паневропейски мрежи или електронни 
съобщителни услуги, на които да се 
предоставят индивидуални права на 
ползване на радиочестоти или номера от 
националните регулаторни органи, 
когато е приложимо в съответствие с 
разпоредбите на член 6б.

Обосновка

The scope of the article is far to open. Moreover, the wording is not in line with the principle 
of checks and balance. 

Изменение 70

Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 5
Директива 2002/20/EО
Член 6 б

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Техническата мярка за изпълнение, 
посочена в член 6а, параграф 1, буква е) 
може да позволи на Органа да прави 
предложения за подбора на 
предприятия, на които следва да бъдат 
предоставени индивидуални права на 
ползване на радиочестоти или номера, в 
съответствие с член 12 от Регламент [..].

1. Техническата мярка за изпълнение, 
посочена в член 6а, параграф 1, буква е) 
може да позволи на Групата по 
политиката в областта на 
радиочестотния спектър (RSPG) да 
прави предложения за подбора на 
предприятия, осигуряващи 
паневропейски мрежи или електронни 
съобщителни услуги, на които следва 
да бъдат предоставени индивидуални 
права на ползване на радиочестоти или 
номера, в съответствие с член 12 от 
Регламент [..].

В такива случаи мярката посочва В такива случаи мярката посочва 
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периода, в рамките на който Органът
приключва подбора, процедурата, 
правилата и условията, приложими за 
подбора, и подробности за всякакви 
такси, налагани на притежатели на 
права на ползване на радиочестоти 
и/или номера, с цел гарантиране на 
оптималната употреба на спектъра или 
номерационните ресурси. Процедурата 
по подбор следва да бъде отворена, 
прозрачна, недискриминационна и 
обективна.

периода, в рамките на който Групата 
по политиката в областта на 
радиочестотния спектър (RSPG) 
приключва подбора, процедурата, 
правилата и условията, приложими за 
подбора, и подробности за всякакви 
такси, налагани на притежатели на 
права на ползване на радиочестоти 
и/или номера, с цел гарантиране на 
оптималната употреба на спектъра или 
номерационните ресурси. Процедурата 
по подбор следва да бъде отворена, 
прозрачна, недискриминационна и 
обективна.

2. Отчитайки в максимална степен 
становището на Органа, Комисията 
приема мярка за подбор на 
предприятията, на които да се издадат 
индивидуални права на ползване на 
радиочестоти или номера. Мярката 
посочва времето, в рамките на което 
такива права на ползване следва да 
бъдат предоставени от националните 
регулаторни органи. В този случай 
Комисията действа в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 14а, 
параграф 2.

2. Отчитайки в максимална степен 
становището на Групата по 
политиката в областта на 
радиочестотния спектър (RSPG), 
Комисията приема мярка за подбор на 
предприятията, осигуряващи 
паневропейски мрежи или електронни 
съобщителни услуги, на които да се 
издадат индивидуални права на 
ползване на радиочестоти или номера. 
Мярката посочва времето, в рамките на 
което такива права на ползване следва 
да бъдат предоставени от националните 
регулаторни органи. В този случай 
Комисията действа в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 14а, 
параграф 2.

Обосновка

The Authority should not have competence over spectrum policy and this should remain with 
the RSPG. 

Article 6 b is not in line with the principle of subsidiarity. It is important to ensure that 
Member States’ competences regarding frequencies are not undermined by new centralized 
procedures at EU level. Insofar it is appropriate to refer this article to pan-European 
services.

Изменение 71
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Предложение за директива – акт за изменение
Член 3 – точка 13
Директива 2002/20/EО
Член 17 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. ‘1. Без да се засягат разпоредбите на 
член 9а от Директива 2002/21/ЕО 
(Рамкова директива), държавите-членки 
приравняват разрешенията, които вече 
съществуват към 31 декември 2009 г., в 
съответствие с членове 5, 6 и 7 и 
приложение I към настоящата директива 
най-късно до 31 декември 2010 г.

1. Без да се засягат разпоредбите на член 
9а от Директива 2002/21/ЕО (Рамкова 
директива), държавите-членки могат да
приравняват общите разрешения и 
права за ползване, които вече 
съществуват към датата на влизането 
в сила на настоящата директива, в 
съответствие с членове 5, 6 и 7 и 
приложение I към настоящата директива 
най-късно до....*.
* две години от датата на влизане ва сила на 
настоящата директива.

Обосновка

The forced review of existing rights is likely to introduce major business uncertainty and does 
not take into account the commercial reality of many operators whose investments based on 
frequencies usage rights cover periods of 15 years or more.

Изменение 72

Предложение за директива – акт за изменение
Приложение ІІ
Директива 2002/20/EО
Приложение ІІ

Текст, предложен от Комисията Изменение

Приложението се заличава

Обосновка

Consequence of deletion of article 6a.1(d).
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